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YK 811.133.1
dunosiornyeckne HAyKn

Cmambs nocesuena npooieme pesuonaibHo20 6apbuposanus Gpanyy3cko2o Asvika Ha meppumopuu Dpanyui.
Asmop obocnoswisaem uoeto o mom, umo pe2uon bpemans omuuuaem pecuonanvhas popma peuu, popmupyowas-
¢S HA OCHOBE 0OUWeCMAaHOAPMH020 PPAHYY3CKO20 A3bIKA U PASHOYPOBHEEBIX INEMEHNO8 OPEMOHCKO20 A3bIKA KAK
00HO020 U3 MUHOPUMAPHBIX A3bIK0G pecuona. OCHO8HOE GHUMAHUE 8 CIAMbE YORISLeMC s XaPAKMEPUCIUKAM AeKCU-
YeCK020 COCMABA PeSUOHAILHO20 8APUAHMA (PPAHYY3CK020 A3bIKka Bpemanu ¢ gvldenienuem HecKOIbKUX Spynn leK-
CcUYecKux eOuHUY, Max uiy UHave mpancopmuposasuiuxcs noo 6030elcmeauem OpemoHcKo2o cyocmpama.

Kniouesvie crosa u ¢hpasvl. pernoHanbHBIA BapruaHT (PaHIly3CKOTO S3bIKa; PETHOHAJIBHBIN BapHaHT (PpaHIly3CKOTO
s3bIKa bperanu; s13pIKOBast CUTyalMs B perdoHe bperansp,; iekcHieckne perioHaIn3Mbl; OpPEeTOHU3MBI.

Byxonkuna Anna CepreeBHa, K. QIION. H., JOICHT
Boneoepaockuii cocyoapcmeennsiil ynusepcumem
bukanna@inbox.ru

JEKCUYECKHIH COCTAB PETUOHAJIBHOT'O BAPUAHTA ®PAHIIY3CKOTI'O SI3BIKA
B BPETAHU: OTJIMYUATEJIBbHBIE XAPAKTEPUCTHKH U CIIOCOBbI ®OPMUPOBAHUS®

Tlybnuxayus noocomosnena 8 pamkax nooodepacannozo PITH® nayunoeo npoexma Nel3-04-00107.

[Ipobnema pernoHaIbLHOTO BapbUPOBAHUS (PPAHITY3CKOTO S3bIKA HA PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX, BIEPBBIC
nocraBieHHass B paborax A. Meite [10], A. do3a [4] u A. Maprture [9], B mocnenHune ACCATHICTHS MPUBICKACT
BHHMaHHE 0OJIBIIOr0 KOIMYECTBA KaK 3apyOekHbIX (B OONBIION CTeneHN (PaHIly3CKHX), TaK ¥ OTEUYSCTBEHHBIX HC-
cnenoBateiicii. [lepBbie CHCTEMHBIC TOMBITKYA aHAIHM3a PErHOHANBHON cTpaThdukanuu (GpaHIy3cKoi peun (paH-
IIy3CKasl JIMHTBUCTUYECKAs IIKoJa cTtana npeanpuauMath ¢ 1970-x romoB XX Beka, a UMCHHO C Ha4aJoOM TPOBEe-
HUS KOJUIOKBHYMOB, MOCBSIIEHHBIX BOIPOCAM JHAICKTOIOTHH U TCOPHH BapUATHBHOCTH, HA KOTOPBIX OBLIU IO-
CTaBJIEHBI BOIIPOCHI COOTHOLICHUS TUAJIEKTHBIX CyOCTPaTOB M PETHOHAIBHON (hpaHITy3CKON peduH, BOIPOCH! B3aHMO-
3aBUCHMOCTH TeOTPapUIeCKOT0 MPOCTPAaHCTBA (TEPPUTOPHATBHOTO (DaKTOpa) W BapHaHTa OOIICHAIIMOHATBHOTO
KOHE. BBuIy HMCIIONIb30BaHUS pa3IUYHbIX MMOHATUM — PETMOHAIBHBIM [OBOP, PETMOHANBHBIN AUANEKT, PETHOJIEKT,
PEeTHOHANBHBIN (PAHITY3KHUil - A1 0003HAYEHHUS 10 CYTH OHOTO SIBIICHUS, TOT/IA )K€ OBUIH CAETaHbl IIePBHIE ATk K
HaXO0KJICHUIO OOIIIEr0 «TePMUHOIOTHIECKOTO 3HAMEHATEISY.

Cpenu paboT OTEUSCTBEHHBIX POMAHUCTOB B 3TOHM 00JIACTH OJJHO W3 TIEPBBIX MECT 3aHMMaeT cTaThs M. A. bopowm-
Hoif [1], pe3toMupoBaBImas BeCh CIIEKTP MPOOIEM 0 OCHOBOIOJIATAIONIETO BOMPOCAa — KAKOBBI XapaKTEPHCTHKU pe-
THOHAJILHOTO (DPaHILy3CKOTO SI3bIKa M MIEPCIEKTUBBI €r0 BCECTOPOHHEro onucanus? HecMoTps Ha TO, 94TO CO BpeMe-
HH €ro IOCTaHOBKH PErHOJIEKTOJIOTHs (hPaHITy3CKOTO si3bIKa O(OpPMHUIIACh B OTIEJILHOE JIMHIBUCTHYECKOE HaIlpaB-
JICHWE, MHOTHE BOIPOCHI JI0 CUX MOP OCTAIOTCS JUCKYCCHOHHBIMU. CIIOKHOCTh U3y4YEHHsI pETMOHaJIbHOTO BapHaHTa
(hpaHILy3CcKOTro sI3bIKa 00YCIIOBJIE€HA JBOHCTBEHHOCTHIO €ro Npuposl. C 0JHOH CTOPOHBI, OH IPEJICTaBIISIET COOOH
pe3ynbTaT BapbUpPOBaHMS BHYTPHU SI3BIKOBOI CHCTEMBI, C IPYTrOil - OH SIBISETCS CIEICTBHEM JUACUCTEMHOTO KOH-
TaKTa MEXIY JTUTePATYPHBIM S36IKOM U MAUHOPHUTAPHEIM SI3BIKOM HJIH JHAJICKTHON (OpMBI peun.

Ha maHHBIHf MOMEHT CyIIECTBYET TOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO PAOOT, IOCBSIIEHHBIX SBICHHIO PETHOHATb-
HOTO BapbHpOBaHMS (PaHITY3CKOTO SI3BIKA Ha JIEKCHIeCKOM ypoBHe. Cpean Hanbojee 3HaUNMBIX padOT B OTE€YECT-
BEHHOM SI3BIKO3HAHWH, M3YYAIOIINX JIEKCHIECKHEe OCOOCHHOCTH PETrHOHAIBHON peur COBPEMEHHOTO (paHITy3CKOTO
s3bIKa, otMeTiM MoHorpaduu B. T. Kiokosa [3] u T. 0. 3arpsskunoii [2]. OqHako BO MHOTOM OCTalOTCS HE HC-
CJIEZIOBAaHBI CTPYKTYPHBIC, JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKHE XapaKTePHCTUKN (PPAHITy3CKHX PETHOHAIM3MOB, a TakXke cde-
PBI PETHOHAIM3ALINY JICKCHKH B TOM WM UHOM peruoHe @paniuu. B maHHOU cTaThe peusb MOWAET O perHOHATBHOM
(paHIry3cKOM si3bIKe peruoHa bpeTaHp, B 4aCTHOCTH O BIMSHHM OPETOHCKOTO SI3bIKa U sI3bIKa rajuio Ha popMHUpoBa-
HUE OPETOHCKOW perroHajIbHON peud. BechMa pereBaHTHBIMU IS HCCIICOBAHUS PETHOHAIBHOTO BapuaHTa (paH-
I[y3CKOTO sI3bIKa B bpeTanu sBISIOTCS BONPOCHI apeaja paccelieHns U sI3bIKOBOI TMOJIMTHKY Ha MECTHOM U Tocyaap-
CTBEHHOM ypoBHe. Kpome Toro, npoGiiemMa 0ci0XHIETCSI MHOTOKOMIIOHEHTHOCTBIO SI3bIKOBOW cHTyaluu B bperanu,
B KOTOPOW COMPHUKACAIOTCS CTAHIAPTHBIN (DPaHIly3CKUIl SA3bIK, JIOKAIBHBIA BapHaHT (DPAHITY3CKOTO CTAHAApPTHOTO
SI3BIKAa 1 MUHOPHUTAPHBIE SI3BIKU PErHOHA — OPETOHCKUI 1 TaJu1o, IpHHAIJIeKAIINe K Pa3HBIM S3IKOBBIM apeajaM.

Hamomumm, uto 1o Hawama XX Beka u B Bepxue#t, 1 B Hiwkaeit bperanu ¢pukcupyercs: cocTosiHIEe OMITMHTBA3MA, T1e-
pexozsiee B JUTTIOCCHIO, KOTAA MPH OQHITHAIFHOM OOIEHNH JKUTENN TPOBUHITIH HCTIONH30BATIH (PPAHITY3CKHH S3BIK,
TOTla KaK MOBCEAHEBHOE OOIICHIE MPOXOMIIo Ha 6petoHckoM B Hmxreit Bperanu nmm si3pike ramwio B Bepxneit bpera-
ui. HecMoTps Ha TO, 9T0 ¢ cepeanHbl XX BeKa OKOJIeHYeCKast I3bIKOBasi TPAHCMHUCCHS B PErHOHe OblTa MOYTH CBEIeHA
Ha HeT, ¥ OPETOHCKHI TTepecTa ObITh SI3BIKOM BHYTPHPETHOHATHLHOTO OOIIEHNs, OH OKa3all (M OKa3sIBacT) CYIECTBEHHOE
BIIMSIHUC HA ()OPMHUPOBAHUE TOTO S3bIKA, KOTOPBINA MPUHSATO HA3bIBATh PETMOHAIBHBIM (DPAHITY3CKHM S3BIKOM, T.C. BapH-
aHTOM (PPaHILy3CKOrO CTaHJAapTHOTO si3blka B bperanu. HmwkHe-BpeToHCcKylo pedeByro MoJieb MOXKHO OIPEEINTh KaK
coueTaHue (PPaHITy3CKOTO CTAHIAPTHOTO SI3bIKA M SJIEMEHTOB (DOHETHUKH, JIEKCUKU U CHHTaKCHCa OPETOHCKOTO SI3bIKA.
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Jlekcnyeckuit MacCHB OPETOHCKOTO PETHOHAIBLHOTO BAPHAHTA YCIIOBHO MOYKHO Pa3/eUTh HA HECKOJIBKO IPYII —
B [IEPBYIO OYEpPEl(b, ITO CJIOBA CTAHAAPTHOTO (HPAHIy3CKOrO BApUAHTA, MPETEPIIEBUINE MMOJHOE MM YaCTHYHOE W3-
MEHEHHE CEMaHTHYECKOTO 3HAYCHUs, KO BTOPO# TPYIIe OTHOCSTCS JICKCHUSCKUE SUHHIIBI OPETOHCKOTO MPOUCXO-
XKIEHHs, TOJHOCTHIO TEpEeIIe/ine B COCTaB PETHOHAIBHON JIEKCHKH C COXpaHEHHeM (OPMaIbHOTO, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOTO M TPAarMaTHueckKOro acleKTOB, M, HAKOHEI, TPEThs TPYIINa CJIOB BKIOYAET CJIOBA GPETOHCKOTO
TIPOUCXOKICHNUS, BUIOM3MEHHBIIHECS MO BO3ACHCTBHEM (PAHITY3CKHX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJCICH W/ HITH
ACCHMIJIMPOBABIINXCS O] BO3eiicTBHEM (ppaHITy3cKoi rpaduku U GpoHeTHKH 6e3 U3MEHEHHUS JIEKCHIECKOTO 3Ha-
gyeHus. B pe3ynbrare JTMTETBHOTO KOHTAKTa OPETOHCKOTO M (DPAHITY3CKOTO SI3BIKOB B PETHOHAIBHOM OPETOHCKOM
BapuaHTe (PPaHIy3CKOrO A3bIKA MMEET MECTO 3HAYMTEIHbHOE KONMYECTBO HPHMEPOB CEMAHTUYCCKOM JEpUBAIIUU.
B naHHOM citydae Mbl OPHACPKUBACMCS IIMPOKON TPAKTOBKH MOHATHS «IECPUBAIMS», KOTOPAs PaCIpOCTPaHSIETCSI
Ha TPOLEeCChl 00pa30BaHusl B SI3bIKE JFOOBIX BTOPHYHBIX 3HAKOB PA3HBIX YPOBHEH s3bIKA, B TOM YHCIE MYTEM HC-
[OJIb30BaHUS 3HAKA B HOBOM 3HaueHuH. [[0Jj00HOE A3BIKOBOE sBIEHHE OCOOEHHO SPKO IPOSIBISETCS IPU UCIIONB30-
BaHUM (PAHIly3CKUX IIIArojoB, 3HAYECHHE KOTOPBIX PACIIUPSETCS B PErHOHANBHOM BapuaHte. Tak, (paHily3ckuii
[Jaroj «ramasser» ofo3HawaerT «ranger, rentrer», B OpETOHCKOW IIKOJE ITOBCEMECTHO MOJKHO YCIIBIIIATH
«maintenant, ramassez vos cahiers». Ctonb e HeOOBIYHBIM C TOYKH 3PEHUSI HOPMATHBHOTO SI3bIKa SBIISICTCS YIIOT-
pebIieHre JTaHHOTO IJIaroja B CIOBOCOYETAHUAX «ramasser son chien, ramasser sa voiture dans le garage»; Bos-
MOKHO JTaKe yIMoTpeOiieHHe MPOHOMHUHAIBHON (HOPMBI B 3HAUCHUH «Se planquer» (cnpsamambcs, npumaumscs) —
«il n'a pas eu le temps de se ramasser avant» [8, p. 63].

I'maron «blaguer», B obmedpaHiry3ckoM BapuanTe 0003HAYAIOIINI ITYTHTH; BHICMEHBATD; XBaCTaTh», B pe-
THMOHAIFHOM BapHaHTE YBEIMYMBACT 0OBEM CEMaHTHUIECKOTO 3HaueHwMs, mpubasisist cemy «bavarder entre amis».
OueBHIHA U CEMAHTHYECKas JICPUBAIIUs TJIarojia «Correspondre», KoTopslii npruobperaeT 3HAYEHHE KCOOOWUMb,
nocmasums ¢ useecmnocmu» - «Le boulanger m'a fait correspondre que faute de manque de farine, il ne pouvait
pas me livrer son pain» [6, p. 617].

Inaron «lancer» ucnonb3yercst B 3HaueHnn «jeter» - «tiens, lance ¢a au bourrier (ala poubelle)!» [8, p. 63], rarox
«espérer» ynotpebisiercst B 3Hadennu «attendre quelqu’ un» [5, p. 7]. OtMeTnM, YTO B TOJIKOBBIX CIIOBAPAX (paHILy3-
CKOTO s3BIKA YKA3BIBACTCS MOI00HOE 3HAYCHUE ESPEN € », OTHAKO C TIOMETOH «Iégional» (pernoHaTbHBIN BApHAHT).

«Kiraccnueckum» TPUMEPOM CEMaHTHUYECKON JepHBAIMH (PPAHITY3CKHAX TIIAaroJiOB SIBISIETCS TIIAaroi «envoyer,
nmeronuii 3Havyenue «faire aller, faire partir, faire parvenir par I'intermédiaire de gn. ou de qch.». Auanor ¢pan-
I[Y3CKOTO «envoyer» GpeTOHCKHH riaros «kas» BKIoUaeT B ce0sl 3HAUCHHUS 1EJIOTO psifa (PaHIy3CKHAX TIaroios,
TaKkuX Kak mener, conduire, amener, emmener, porter, apporter, expédier, uTo HaXOIUT CBOE OTPa)KEHHE B PErHO-
HaJBHOM YIIOTpeOIeHUN «ENVOYEr». HBIMHU CIIOBaMHU, 3TOT IJIAroJl B PeTHOHAIFHOM BapHaHTEe «BIIUTHIBACT» B CEOsI
3HaueHust OPETOHCKOro riaroia «kas», tem cambiM, CrOCOGCTBYsI IIEPEHOCY €ro IOJHOIO CEMaHTHYECKOro 3Have-
HUs HA (paHIly3CKHi riiaroi «envoyer». Kak ciencrsue, s perHoHAIbHOM GPETOHCKOM pevn XapakTepHbl (pasbl
«Jean a envoyé son petit frére a 1'école (Jean a conduit son petit frére a I'école)», «Je n'ai pas envoyé mon panier
avec moi (Je n'ai pas apporté mon panier)», «ll a envoyé sa mere a la gare (Il a amené sa mere a la gare)», «J'ai
envoyé le cheval a I'écurie» [Ibidem, p. 10]. Kpome Toro, orrankusasick OT OPETOHCKOro riaroyia «kas», peruo-
HajbHas popMa peyr JOMYCKaeT MOJHY0 B3aMMO3aMeHsIEeMOCTh IJ1arojioB amener, emmener, envoyer — «Ce Soir je
t'envoie au cinéma», «j’ai oublié d’amener mon livre», «merci de m'avoir emmené des fleurs», «allez, envoyez la
musique! », «tu peux m'envoyer jusgu’ a la poste», «j’ai un colis a amener a Paris» [8, p. 67].

[aron arriver B o6medpaHIly3cKoM BapHaHTE MMEET 3HAUCHHE «ITPHUOBIBATE, TPHUE3KATHY, B JIOKAIBHOM hopme
peur oH TproOpeTaeT 3HAUCHHE KCTAHOBHTHCA» - «celui-Ci est arrivé grand maintenant» (il a grandi ces derniers
temps) — ¢ nocreonee spems on evipoc; «j'ai arrivé fini» (j'ai presgue fini) — 2 noumu saxonuun. BosmoxHo, 310
HPOKMCXOMUT TOJ[ BIMAHUEM OPETOHCKOTO Iiiaroiia «efruet», umeromero 3uadeHue devenir, B atom ciydae dpasa
«celui-ci est arrivé grand maintenant» sisisieTcst Kanbkoi ¢ Gperorckoro «de hemafi zo erruet bras bremari».

[naron «tirer» moxer mpuoOpeTaTh 3HaYCHHE «CHUMAaTh (0Aexnay, o0yBb)», Hanpumep - «n'oubliez pas de
tirer vos chaussures!». JlaHHO€ HCIIOJB30BaHHE 10 BCEH BEPOATHOCTH CBS3aHO C OPETOHCKUM TJIArOJIOM
«tennafi», uMeromuM Goiee IUPOKOe 3HAYCHHE, YEM €ro aHaJIOT BO (PPaHIy3CKOM CTaHIAPTHOM S3BIKE, B KOTO-
poMm BbIlIeo3HaueHHass (pa3za Obuia 6l chopMyIHpoBaHA ¢ UCONb30BaHMeM riaroia enlever — n'oubliez pas
d’enlever vos chaussures. Kpome Toro, ceMaHTHKa JaHHOTO TJIarojia B perHoHaIbHOM BapHaHTE BKIIOYaeT 00me-
CTaHAapTHOE 3Ha4YeHHWe riaroia arracher, manpumep «tirer les pommes de terres», aro cootBeTcTByeT 00IIED-
paHIy3ckomy «arracher les pommes de terre».

C riarosiom «partir» Bo3MOKHBI CIIEYIOIIHE YIIOTPEOIeHHs, HECBOMCTBEHHBIE 00T PaHITy3CKOMY BapHaHTY, -
«il est parti avec le vin» (6ykB. on ywen ¢ sunom) B 3HaueHnu «il est mort d’une cirrhose du foie» / «on ymep om
yupposa neuenu»; «elle est partie dans la maladie» (6yxs. ona yuwna ¢ 60nesns) B OTIMYHE OT CTAHIAPTHOTO BapH-
anta «€lle est tombée malade»; unu «celui-la est parti fou» (il est devenu fou).

IMox Bo3meiictBueM Operonckoro marona pakafim ero cunonmma tapout ¢paHiy3ckuil — riaroin
attraper (cxeamums, notimvame) B PErHOHAIBHOM BapUaHTE MPUOOPETAeT 3HAYECHHS, KOTOPhIE BO (PaHIly3CKOM
CTaHJapTHOM MPHCYLIX riiarojiam Saisir, recevoir, prendre.

PaciIMpeHuio JIEKCHYECKOTrO 3HAYEHUSI B PETHOHAILHOM OPETOHCKOM BaphaHTe (DPAHIy3CKOTrO sS3bIKa MOJABEp-
JKEHBI HE TOJIBKO TJIAroJIbl, HO | sl CyliecTBUTeNbHBIX. Hanpumep, cyiuectButensaoe «golt» / (6xyc) MokeT ObITh
HCIIOJIB30BAaHO B BhIpaKeHHH «ON a eu du golt!», uro sBisieTcs KanbKol ¢ OpeToHcKoro Beipakenus «plijadur a zo
bet» (6yks. du plaisir on a eu / nam 6vi10 ouenv npusmuo). CeMaHTHIECKHH 00BEM JAHHOTO CJIOBa BO (paHILy3-
CKOM CTaH/IApTHOM SI3bIKE HE COJECPKHUT IOJJOOHOTO 3HAYEHHMS, W, COOTBETCTBEHHO, HEBO3MOYKHO €TI0 MCIIOIb30BaHHE
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B JIAHHOM KOHTEKCTE, I[P 3TOM CTaHAAPTHBIM BApUAHT MPEIoaracT cleayouyo GopMyIupoBKy «on S est bien
amusé, on ne s est pas ennuyé» / «ram ObLI0 8eceno, Mbl HOBECEUNUCD, XOPOULO NPpogeiu epems». Bo3MOKHA Tak-
’Ke perroHabHas 3aMeHa OJHOTO ()PAHIIy3CKOTO TJIarojia JPYTHM 10 MPUHIHUIY (OHETHIECKOTO CXOICTBA, Ha-
npumMep, «a comparaitre de lui, il n'est pas si fort», rme comparaitre (npedcmams, aeumscs) ynorpetusercs: BMe-
CTO riarojia comparer (cpasuusamo) [6, p. 617].

Cremyromias Tpymma CJioB, K KOTOPOH OTHOCATCS JIEKCHYECKHE CTUHHUIIBI OPETOHCKOTO MPOMUCXOXKICHHSI, TIOJ-
HOCTBIO COXPaHMBIIIME B PETHOHANBHON (opme peun GOpMalbHYI0 U COACPKATENHHYIO CTOPOHBI, JOCTATOYHO
MHOTOYHCIICHHA. BOJBIIYIO0 9acTh 3TOM MOATPYIIIEI COCTABIISIOT CJIOBA MOBCEHEBHOTO 00MX0/1a, 0003HAYAOIIHE
OpeMEThI U ABJICHUs ObITa, T.€. TAK HA3bIBAEMAasl [IPEIMETHO-OBITOBAsI JIEKCHKA, a TaKkKe ap(EeKTHBbI, B YaCTHOCTH
MeXI0MeTus, OpaHHbIe CI0Ba, YMOLUMOHAIBLHO-YCUIUTEIIbHBIC PHIaraTelibHble Wi Hapeuus. Hamnpumep, nekce-
MBI gWenneng u MONeiZ 3aMeHsII0T B PErnoHalbHOM BapuanTe (paHily3ckoe argent u monnaie - oxHa u3 crareit
peruonansHoro uznanus «Le télégramme» 3a uronp 2011 roga Hocur nazsanue «ON veut NOs gwenneg!», 3xeck xke
HaxoquM «Spézet veut garder ses gwenneg!» [7]. B uuciie npoYnx JIEKCHYECKUX €UHHUI, OTHOCAIIMXCS K JAHHOM
rpyIie, Ha30BEM TaKHe JIEKCEMBI Kak OpeToHckoe chupenn (veste, veston) — tire ton chuppen, don'! (enléve ta
veste, donc!), goustadig (lambin), karrigell (vieille voiture, tacot), liche (I"alcool) — il est tombé dans la liche unu
il est parti sur laliche (il s'est misa boire exagérément).

[Iupoko mpeACTaBiIeHB B JaHHOM TOATPYIIe OpaHHbIe cloBa U Mexmomertus — Peoc’ h! (6yks. cuupro!), uto
COOTBETCTBYET (ppaHIry3ckomy Silence, taisez-vous!; gast! ogHoO U3 caMbIX pacmpoCTpaHEHHBIX PYTraTelsCTB B Ope-
TOHCKOM, KOTOPOE, BIIPOYEM, MOXKET HMMETh BIIOJHE HEHTpajbHBIA OTTEHOK, - gast, qu'est-ce-que c'est beau le
Finistére! gast an amzer! (quel temps de chien); kaoc'h (kaoc'h ki, kaoc'h ki gwenn), 4to cooTBETCTBYET «CIIOBILY
Kam6pona» Bo (hpaHIy3cCKOM sI3BIKE; OT 3TOro cioBa oOpasoBanno kac her (personne désagréable) [8, p. 63].
CoxpaHsieT CBOE HCXOJJHOE COMIepKaTeIbHOE 3HaYCHHE 1 (JOPMY B PETHOHAIBHOM SI3bIKE 3HAUUTEIILHOE KOJIUYECTBO
9MOLMOHAIBLHO-OKPAIICHHBIX OPETOHCKHX JIEKCHYEeCKHX eauHuIl — beg bras! (grande gueule), beg melen (6yks. bec
jaune — orcenmopomulii nmeney, Mon0KOCOC), TIONOOHOE BBIPAXKEHHUE B CTAHAAPTHOM (DPAHIY3CKOM BapHaHTE MPH-
Humaer Gopmy béaune (montrer son béjaune); blev hir (Gyks. cheveux longs) u ucnonb3yercst st 0603HaUEHUsE
YeJI0BeKa CenapaTUCTCKUX B3TIISIOB, JIMOO B IEJIOM He(hOPMAIBHBIX B3TJISI0B, XHUIIITH.

Hemnbrit psig OpeToHCKHi 300MOP(HU3MOB C OTPHUIIATETIHFHON KOHHOTAIIMEH Takke 0e3 comepKaTeIbHbIX Wil (Gop-
MaJIbHBIX W3MEHECHHUI WHTETPUPYIOTCS B JIGKCHYIECKHI COCTaB PETHOJIEKTa, 3TO M Marmouz (o6e3ssaHa, -ka) (co 3Ha-
YeHHEM «PE3BBIi, IAIOBIUBEIA pebeHok») - quel marmouz alors, celui-ci! u pemoc’h (cBunbs) (¢ IPUBBIYHON KOH-
HOTAIMEH «TPSI3HBIN, HEOTPATHBIN YEJIOBEK») U PSI IPYTHX.

TpeThst TPyIINa CIOB BKIIOYACT JEKCHIECKHE CIMHHIBI OPETOHCKOTO sI3bIKa, KOTOPHIC MPH MEPEX0je B PErro-
HAJIGHBIA BapUaHT MPETEPIEBAIOT U3MEHEHUS MO/ BO3/IEHCTBUEM (DPAHIly3CKUX CIOBOOGPA30BaTENbHBIX MOIEIEH
u/wn Qpaniy3ckoii GpoHeTHKH. MHOXECTBO IIIarojioB JOKAIBHOIO BapraHTa (paHIly3CKOro si3bika 00pa3oBaHsbl MO
CIIEIyIOIIEeH MOJIENI — HHPHUHUTUB OPETOHCKOrO IJIarojia + OKOHYaHKe MepPBOM IPYIIbl (HPAHIy3CKHUX TIIATOJIOB —€f .
Hanpumep, rnaronst krazer (krazafi/griller, bronzer), bodoc her (bodoc’hafi / barbouiller), klouker (kloukari / ava-
ler d'un trait), teuker (teukafi/buter), stummer (stummari / former, prendre forme). Pexxe BcTpeuaroTes mpuiara-
TeJbHbIe (B YaCTHOCTU OTIJIATOJIBHBIE TPUIIAraTelbHbIe), 00bEeUHSAIONME OPETOHCKYIO OCHOBY M THIHYHOE (paH-
my3ckoe okondanue — feuké (vexé), flastré (écrasé), disklavankeé (débraillé), gwaskeé (serré), chigardé (perturbé).

K 3T0# e TpyIe MOXHO OTHECTH YCTOWYMBEIE CIIOBOCOYCTaHHs, CHOPMUPOBAHHBIC HA OCHOBE JIEKCHIECKHX
eIIMHUIIL JBYX s1361K0B — faire du goap (se moquer de gn.), faire la mourren (faire la moue), faire du chtal (faire du
bruit), avoir du bedjon (avoir du godt) [Ibidem]. CnoBocoueTanne «casser la soif» (6ykB. «mosomMars Kaxmy»), Ko-
TOpOE ABISAETCS JOCIOBHBIM IIEPEBOIOM OPETOHCKOro BhIpaxkeHus «terrifi an sec’ hed», He xapakrepHo mis o0med-
PaHILy3CKOTO YIOTpeOJICH s, TaK KaK IIIAroj «Casser» (moyioMarh, ClioMaTh, pa30UTh) HE MCHOJB3YETCs B IAHHOM
KOHTEKCTe, JIsl 0003HaYeHUs 3TON uaeu (ymoaums scadicoy) CTAaHAAPTHBIN S3bIK PEIIaracT TaKue BEIPAXKECHHS KaK
«étancher ou apaiser sa soif». ITonoOHOMY 3TOMY B PErHOHAIBHOM BapUaHTE BCTPEYAEM BhIpaXkeHHe «Casser la
faim» / nepexycums, «3amopums uepesuxa» (IOCIOBHBIH MepeBo OPETOHCKOro «terrin an naon»), Toraa Kak B 00-
miepaHIly3cKOM BapUaHTEe BO3MOXKHBI JIHIIb CICAYIOUINE COYCTAHHMS Tiarojia Cassel + CylleCTBUTENbHOE, mepe-
JIaroNIre aHaJIOrMYHOe 3HaueHue — casser la crodte, casser la dalle, casser la graine.

dpaza «la porte est clétée» (0sepb 3axkpbima na kioy) TakKe MOXKET OBITh TIOHATHA TOJNBKO ISt xutened Hik-
Hell Bperann, Tak kak riaroia cléter (anamor 6peToHCKOrO pPrennet) He cymiecTByeT B 00IeppaHIly3ckKoM BapHaHTe
(vra ¢paza Moriia Obl OBITH IIEPEBEIEHA C TOMOLIBIO clloBocoueTanus fermér a clé - la porte est fermée a clé).

Takum 06pasoM, JUIsi pErHOHATBHOTO (PPAHITY3CKOTO s3bIKa bpeTanu XxapakTepHO MIMPOKOE HCIONB30BaHNE Ope-
TOHCKOTO sI3bIKa B KAUECTBE «MaTepuaia» JIM00 JUTs CO3IaHMsI JICKCHIECKUX SIMHUI] C COXPAHEHHEM CII0BOOOpa3oBa-
TEIBHBIX MOJIeIe HPaHILy3CKOTO SA3bIKa, JTH0O0 ISl HOPMHUPOBAHUS JICKCHKH, 3HAUYMTEIBHO M3MEHSIOMIEH CMBICIIOBOE
3HAYCHHE B PETHOHANBHOM SI3BIKE, K )K€ CJIOBA OPETOHCKOTO MPOUCXOXKICHHS MOJIHOCTHIO HHTEIPUPYIOTCS B JICK-
CHYECKHUI COCTAB JIOKAIBHOTO BAPUAHTA SI3bIKA, CO3/1aBasi 0COOBINA KOJOPHUT (PaHILy3CKON Peur B JIAHHOM PETHOHE.
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The author considers the problem of the French language regional variation within France, substantiates the idea that Brittany
region is distinguished by the regional form of speech, forming on the basis of the standard French language and multi-level ele-
ments of the Breton language as one of the minority languages in the region, and pays special attention to the lexical structure
characteristics of the French language regional variant spread in Brittany, with the separation of several lexical units groups,
somehow transformed under the Breton substrate influence.

Key words and phrases: regional variant of the French language; regional variant of the Breton French language; language situa-
tion in Brittany region; lexical regionalisms; bretonisms.

V]IK 81-116+81'373.42+37+367
Dui1010rnYecKre HAyKu

Cmamuws nocesiuiena d)yHKZ'ﬂ/lﬂM couemaemocmi 8 CMblCI0801U pearuzayuu cioea, 20e couemaemocms pacemampu-
6aemcsi Kak cnocobHoCmb €08 00beOUHAMbCS 6 peyu 07151 8BINOJIHEHUS. TNO20 UL UHO20 CMBICII08020 3a0aHusi. Boi-
AejeHue d)yHKl{l/lZZ couemaemocmu ocywecmeniemcs nocpedcmeoM KOMMYHUKAMUBHO-CEMAHMUYECKO2O0 aHAIU3A
A3bIKOBOCO Mamepuaia. ﬂaHHbll/‘i anaau3 nokasvleaem, 4mo codyemaemocmsv Cl06 eblcmpaueaem OnpedeﬂéHHbzzl
KOHmMeKcm, 6 KOmopom, KaKk npasuio, packpovleaemcs 3Hayenue Uil 6blAieiiaemcs aKmyaﬂbelzZ CMmblCl clloed. d)yHK'
yuu covemaemocmu umerom bobULoe 3HAYCHUE 8 CEMAHMUYECKOT peaiuzayuu ciosa, mak KakK onu 06)/0]106]11466”0}71
()MHaMMKy passumus 1eKCu4ecKkozco 3Ha4eHus, komopas, 6 c60r oqepedb, obecnevyusaem sapvuposarue cemanmu-
YeCKUX KOMNOHEeHNnOoe6 3HA4YeHUsA U nopoafa)aem HO6ble 3HAYEHUA U AKM)A/IbHble CMblCIlbl.

Knrouesvie crosa u d)paS’bl: KOM6I/IH3T0pHaH CEMaCHOJIOrus; COYCTACMOCTh, 3HAYCHHUE; KOHTCKCT, aKTyallu3alus,
aKTyaJ'H;HLIﬁ CMBICJ CJIOBA.

BnaBaukasi Mapuna BuranbeBHa, K. U0, H., TOIICHT
Hoeocubupckuii 2ocyoapcmeennbiii mexHu4eCcKull yHusepcumem
vlavatskaya@list.ru

®YHKIIMU COYETAEMOCTH B CEMAHTHYECKOM PEAJIM3AIIMM CJIOBA®

B nanHo# cTathe mpobiemMa QYHKIUM COUETAEMOCTH CJIOB pacCMaTPUBAETCS B paMKax KOMOHHATOPHOU cema-
CHOJIOTHH — pasJielia SI3bIKO3HAHMS, M3YYAIONIEr0 M ONMMCHIBAIOIIETO CEMAHTHIECKHE MEXaHU3MBI B3aHMOCBSI3H 3HA-
YeHHs CJI0Ba U ero coderaeMoct. ComepkaHneM KOMOMHATOPHOM CEMACHOJIOTHHU SBJISIOTCS U3YUYEHHE CEMHOTO CO-
CTaBa JIEKCUYECKNX 3HAYEHUH COUETAIONIMXCS CIIOB, BHIABIECHHE OOMIMX CEM, TIO3BOJISIONIMX CBA3LIBATLCS CIIOBAM B
pEYEBOi LIENH, PACCMOTPEHHE CTPYKTYPhl CHHTAIMATHYECKOTO KOMIIOHEHTA 3HAUYEHHs CJIOBA U T.1. Pasuen koMOu-
HATOPHOM ceMacHoyiornu (CEMaHTHKH) Havalld paspabaTbiBaTh Bo BTopoi mojosune XX B. [1; 4; 5; 6]. Tpaaumm-
OHHO 3TO HAIPaBJIEHHUE OTHOCHTCH K MPOMEKYTOUHOM 00JIACTH MEXKIY JEKCHUECKON U CMHTAKCUYECKOM CEMaHTH-
KOM, TaK KaK OHO MCCJIEyeT CMBICJIOBBIE NPABUIIA COYETAHUS CJIOB M NPABUIIA B3aMMOJIEHCTBHS JIEKCHUECKUX 3HA-
YeHuit CJI0B B CIIOBOCOYETAHHSIX.

Co4eTaeMOCTh CIIOB — 9TO CBOMCTBO SA3BIKOBBIX €IMHMIL (B JAQHHOM CIyYae CJIOB) CHHTArMaTHYECKH OOBEIU-
HATLCS B peud, 00pasys eIUHULBI 00JIee BHICOKOTO YPOBHS ¢ MOMOIIBIO CIOB-PACIPOCTPAHUTENEH, Co3/1aBas IpH
9TOM pasHoobpasHbie cMeICbI [9, €. 448]. CoueTaeMOCTh MpeACTABIAET COOOM OHY U3 BAKHENIINX COCTABIIAIONMINX
KOMMYHHKATHBHOTO ACTIEKTa A3BIKA, TAK KaK OHA CO3aET ONpPEAENEHHBIN KOHTEKCT — ()PArMEHT TEKCTA, BKIKOYAI0-
Ui U30PaHHYIO I aHAIM3a €IUHHILY, HEOOXOIUMBIM U JOCTATOYHBIN [T ONIPEAEIICHUS 3HAUCHHUS STON €INHHMIBI,
SIBJISIOIIETOCS HEMPOTUBOPEYMBLIM 110 OTHOIIEHHUIO K OOIIEMY CMBICITY JaHHOro TekcTa [Tam ke, €. 238]. dyukimu
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